CAPVT

BENEDICTIO MULIERIS
POST PARTUM

Sacerdos, superpelliceo et stola alba indutus,
cum ministro aspersorium deferente, ad fores
ecclesiz accedat, ubi puerperam foris ad limina
genuflectentem et candelam accensam in manu
tenentem, aqua benedicta aspergit, deinde dicit:

V. Adiutérium nostrum in némine Doémini.
R’. Qui fecit celum et terram.

Ant. Hzc accipiet.

Et dicitur vel Psalmus 23 vel Canticum B.
Mariae Virginis lingua vulgari (ut infra):

Psalm 23
Démini est terra et quaz replent eam, * orbis
terrarum et qui habitant in eo.
Nam ipse super mdria funddvit eum, * et super
flamina firmavit enm. —
Quis ascéndet in montem Doémini, * aut quis
stabit in loco sancto etus?

231

—




232 BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM

Innocens ménibus et mundus corde, qui non
inténdit mentem suam ad vana, * nec cum dolo
iurdvit préximo suo.

Hic accipiet benedictionem a Démino * et
mercédem a Deo Salvatére suo.

Haec est generitio quaréntium eum, * quzrén-
tium ficiem Dei Iacob. —

Attéllite, porte, cdpita vestra, et attollite vos,
fores antiquee, * ut ingredidtur rex gloriz!

“ Quis est iste rex glorie? ” “ Déminus fortis
et potens, ¥ Déminus potens in prelio.”

Attéllite, porte, cépita vestra, et attollite vos,
fores antiquz * ut ingredidtur rex glérie!

“Quis est iste rex glériz?” * “Dominus
exercituum: ipse est rex glorie.”

Gloria Patri. . . ..

Ant. This woman shall receive the blessing of
the Lord.
Psalm 23
The Lord’s are the earth and its fulness; the
world and those that dwell in it.

Aint. Gheobhaidh an bhean seo beannacht én
Tiarna. _
Salm 23
Leis an Tiarna an talamh agus a linmhaire;
an domhan mér agus a maireann ann.
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For He founded it upon the seas and established
it upon the rivers.

Who can ascend the mountain of the Lord? or
who may stand in his holy place?

He whose hands are sinless whose heart is clean,
who desires not what is vain nor swears deceitfully
to his neighbour.

He shall receive a blessing from the Lord, a
reward from God his saviour.

Such is the race that seeks for Him, that secks
the face of the God of Jacob.

Lift up, O gates, your lintels; reach up, you
ancient portals that the king of glory may come in!

Who 1is this king of glory?

Mar is € a bhunaigh os cionn na mara ¢, agus a
shocair os cionn na n-aibhneacha é.

Cé rachas suas ar chnoc an Tiarna, n6 a sheasfas
ar a ldthair naofa?

An té a bhfuil a limha gan pheaca agus a chroi
glan, nach gcuireann a dhuil 1 mbaois, agus nach
mionnajonn ceilg d4 chomharsain.

Gheobhaidh an té sin beannacht 6n Tiarna, agus
luach saothair 6 Dhia, a shldnaitheoir.

Is iad sin an mhuintir a lorgaios é, a chuardaios
lathair Dé Iacéib.

Ardaigi bhur lindéir, a gheatai; tarraingigi suas,
a dhoirse drsa, go dtaga isteach ri na gléire.

Cé hé seo ri na gléire?
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The Lord, strong and mighty, the Lord mighty
in battle.

Lift up, O gates, your lintels; reach up, you
ancient portals, that the king of glory may come in!

Who 1s this king of glory? The Lord of hosts;
He is the king of glory.

Glory be to the Father . . .

Ant. This woman shall receive the blessing of
the Lord and mercy from God her Saviour, for
she is of those who seek the Lord.

Magnificat
Magniﬁcat * 4nima mea Déminum;
Et exsultdvit spiritus meus* in Deo salvatore
meo,
Quia respéxit humilititem ancille suz * ecce
enim ex hoc beitam me dicent omnes generationes,

An Tiarna atd ldidir tréan; an Tiarna atd tréan
i gcath.

Ardaigi bhur lindéir, a gheatai; tarraingigi suas,
a dhoirse drsa, go dtaga isteach ri na gléire.

Cé hé seo ri na gloire?

Tiarna na slua: is € sin ri na gléire.

Gléir don Athair . . .

Aint. Gheobhaidh an bhean seo beannacht 6n
Tiarna agus trécaire 6 Dhia mo Shlénaitheoir,
6ir is den mhuintir a lorgaios an Tiarna i.
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Quia fecit mihi magna qui potens est, * et sanctum
nomen eius,

Et misericordia eius a progénie in progénies®
timéntibus eum.

Fecit poténtiam brichio suo;* dispérsit supérbos
mente cordi sui.

Depésuit poténtes de sede; et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis et divites dimisit
inanes.

Suscépit Israél, servum suum® recorditus miseri-
cordie sue.

Sicut loctitus est ad patres nostros * erga Abraham
et semen eius in s&cula.

Gloria Patri . . .

Ant. Hzc accipiet benedictionem a Démino, et
misericordiam a Deo salutdri suo: quia hzc est
generdtio quaréntium Dominum.

Magnificat
My‘ soul magnifies the Lord, and my spirit
rejoices in God my Saviour.

Because He has regarded the lowliness of his
handmaid; for behold, henceforth all generations
shall call me blessed;

Magnificat

Mbéraionn m’anam an Tiarna: Agus lichdireann
mo spiorad tri Dhia mo Shldnaitheoir.

Oir dhearc sé ar isleacht a sheirbhisigh: agus
déarfaidh na haoiseanna uile feasta gurb aoibhinn
dom.
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Because He that is mighty has done great things
for me and holy is his name.

And for generation upon generations is his
mercy, to those who fear him.

He has shown might with his arm, He has
scattered the proud in the conceit of their heart.

He has put down the mighty from their thrones
and has exalted the lowly.

He has filled the hungry with good things, and
the rich He has sent away empty.

He has given help to Israel, his servant, mindful
of his mercy.

As He promised to our fathers, toward Abraham
and his descendants for ever.

Glory be to the Father. . ...

Oir rinne an tUilechumhachtach éachtai dom:
agus 1s naofa a ainm.

Agus dailtear a throcaire 6 aois go haois: déibh
sin ar a mbionn a eagla.

Thaispedin sé neart a ldimhe: scaip sé lucht
mntinne an uabhair,

Leag sé lucht ceannais dé gcathaoireacha, agus
thég sé in airde na hisle.

Lion sé d’iolmhaithis lucht an ocrais: agus
chuir sé folamh uaidh na daoine saibhre.

D’fhéir sé ar Iosrael, a sheirbhiseach, ag cuimh-
neamh dé ar a thrécaire.

Faoi mar gheall sé dar sinsir: ar Abraham agus
a shliocht go bréich.

Gloir don Athair. . . .
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Ant. This woman shall reccive the blessing of
the Lord and mercy from God her Saviour, for
she is of those who seek the Lord.

Deinde, porrigens ad manum mulieris (prima
mulieris) extremam partem stole ex humero
sinistro pendentem, eam ( quam sequuntur ceterz)
introducit in ecclesiam, dicens:

Ingrédere  (Ingredi-  Enter now the
mini) in templum Dei, temple of God. Adore
adora (adérate) Filium the Son of the Blessed
bedte Mariz Virginis,qui  Virgin Mary: adore
tibi (vobis) fecundititem Him who has: given
tribuit prolis. you the blessings of

motherhood.
V. Kyrie, eléison. V. Lord, have
mercy.
R’. Christe, eléison. RZ. Christ, have
Kyrie, eléison. mercy. Lord, have
mercy.

Aint. Gheobhaidh an bhean seo beannacht én
Tiarna agus trécaire 6 Dhia mo Shldnaitheoir, ir
is den mhuintir a lorgaios an Tiarna i.

Tar (Tagaigi) isteach anois i dteach Dé.
Adhraigh (Adhraigi) Mac na Maighdine beannaithe
Muire, an Té a bhronn do leanbh ort (bhur
leanai oraibh).

An Sagart: A Thiarna, déan trdcaire.

Freagra: A Chriost, déan trocaire. A Thiarna,
déan trocaire.
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Pater noster, secrcto
usque ad

V. Et ne nos indfcas
in tentationem.

R’. Sed libera nos a
malo.

Y. Démine, exdudi
orationem meam.

K. Et clamor meus ad
te véniat.

V. Doéminus
cum.

R’. Et cum spiritu tuo.

vobis-

Orémus
mnipotens  sempi-
Oterne Deus, qui per
beitz Mariez Virginis

Our Father, silently,

as far as:

V. And lead us not
into temptation.

R’. But deliver us
from evil.

V. Lord, hear my
prayer.

R’. And let my cry
come unto Thee.

V. The Lord be
with you.

R’. And with your
Spirit.

Let us pray.
Imighty and ever-
A lasting God, who
through the mother-

Ar nAthair. ¢s iseal go dti:
S. Agus nd lig smn 1 gcatht.

. Ach saor sinn 6 olc.

S. A Thiarna, éist le mo ghui.
F. Agus go gcluine ti mo ghlér.
S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

Guimis
A Dhia shiorai uilechumhachtach a thug gairdeas
do mhdithreacha Criostai as a bpianta clainne trf
lui seoil na Maighdine beannaithe Muire, dearc go
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partum fidélium parién-
tium doléres in gaudium
vertisti: réspice propitius
super hanc fimulam (has
fimulas tuas) ad templum
sanctum tuum pro grati-
drum  actibne  lztam
accedéntem (letas ac-
cedéntes), et prasta ut
post hanc vitam, eidsdem
beite Mariz méritis et
intercessione, ad ®térnz
beatitdinis gdudia cum
prole sua pervenire mere-
atur (mereantur). Per
Christum Déminum nos-
trum.

K. Amen.

hood of the Blessed
Virgin Mary didst turn
the pains of Christian
mothers into joy; look
with favour upon this
thy servant (these thy
servants) who in her
(their) happiness comes
(come) to thy holy
church to offer thanks
to Thee and grant
that after this life she
(they) and her child
(therr children) may
through the merits and
intercession of the
Blessed Virgin Mary
attain to the joys of
everlasting life.
Through Christ our
Lord.
R’. Amen.

ceanuil ar do sheirbhiseach (sheirbhisigh) anseo a
thiinig chun do thi bheannaithe le hdthas, ag
gabhdil a buiochais (a mbuiochais) leat, agus deon-
aigh di (doibh) tar éis na beatha seo, tri luaiocht
agus idirghui na Maighdine beannaithe Muire, go
dtuillfidh si (siad) aoibhneas na beatha siorai a
bheith aici (acu) féin agus ag a leanbh (leanai).

Tri Chriost ar dTiarna.
F. Amen.
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In fine illam (illas) aspergit aqua benedicta et
dicit:

Pax et benedictio Dei omnipoténtis, Patris, et
Filii, "’ et Spiritus Sancti, descéndat super te
(vos), et médneat semper.

Amen.

BENEDICTIO MULIERIS
POST PARTUM,
INFANTE IAM MORTUO

Sacerdos, superpelliceo et stola alba indutus,
cum ministrante, procedit ad ingressum Ecclesiz,
ubt mulier genuflectens et candelam accensam
tenens, expectat; eam aspergit aqua benedicta,
dicens:

V. Pax vobis. V. Peace be with
you.

Deinde:

Ingrédere in templum  Come into the
Dei, adéra Filium beite temple of God; adore
Marie Virginis, et sip- the Son of the Blessed
plica Deum, qui te con- Virgin Mary; and pray
solétur atque confértet.  God that He may com-

fort and strengthen
you.

Deinde, porrigens ad manum eius extremam
partem stole, introducit mulierem in ecclesiam,
dicens:

An Sagart: Siochdin duit.

Gluais isteach i dteampall Dé; tabhair adhradh
do Mhac na Maighdine beannaithe Muire; agus
guigh chun Dé go dtabharfaidh sé sélds agus
neart duit.
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Psalmus 120
ttollo dculos meos in montes:
auxilium mihi?

Auxilium meum a Démino, * qui fecit celum
et terram.

Non sinet nutire pedem tuum, *non dormitabit
qui custodit te.

Ecce non dormitibit neque dérmiet,™ qui
custédit Israel.

Déminus custddit te, * Déminus protéctio tua a
latere dextro tuo.

Per diem sol non fériet te, * neque luna per
noctem.

Doéminus custédiet te ab omni malo: * custodiet
animam tuam.

Déminus custédiet éxitum tuum et intréitum
tuum, * et nunc et usque in s€culum.

Gloria Patri. ...

* unde véniet

Psalm 120
I lift up my eyes toward the mountains; whence
shall help come to me?
l\tfllly help is from the Lord, who made heaven and
earth.

Salm 120
Ardaim mo shtile chun na sléibhte: c¢d has a
dtiocfaidh mo chabhair?
T4 cabhair chugam én Tiarna, an té a rinne
neamh agus talamh.
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May He not suffer your foot to slip; may He
slumber not who guards you:

Indeed He neither slumbers nor sleeps, the
guardian of Israel.

The Lord is your guardian; the Lord is your
shade; He is beside you at your right hand.

The sun shall not harm you by day, nor the moon
by night.

The Lord will guard you from all evil; He will
guard your life.

The Lord will guard your coming and your
going, both now and forever.

Glory be to the Father . . .

Niér lige sé tuislit ar do chois; ndr thaga suan
ar an té atd do do choimead.

Go deimhin ni thiocfaidh suan néd codladh ar an
té atd ag coimedd Iosrael.

T4 an Tiarna do do choimedd; td an Tiarna ar
do dheasldimh ag faire ort.

Ni dochar duit an ghrian sa 1i, nd an ghealach
san oiche.

Coimeidfaidh an Tiarna tha 6n uile olc;
coimeddfaidh sé d’anam.

Coimeddfaidh sé thi ag teacht agus ag imeacht
duit, anois agus go siorai.

Gléir don Athair . . .
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Postea Sacerdos stans dicit, ceteris genuflexis:

V. Kiyrie, eléison.
K. Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Pater noster, sccreto
usque ad

V. Et ne nos indacas
in tentationem.

K. Sed libera nos a
malo.

V. Démine, exdudi
oratibnem meam.

K. Et clamor meus ad
tc vémat.

V. Déminus
cum.

R’, Et cum spiritu tuo.

vobis-

V. Lord have

mercy.

R’. Christ have
mercy.  Lord have
mercy.

Our Father,silently
as far as:

V. And lead us not
into temptation.

R’>. But deliver us
from evil.

V. Lord, hear my
prayer.

R’. And let my cry
come unto Thee.

V. The Lord be
with you.

R’. And with your
SPirit.

BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM 245

Orémus
mnipotens  sempi-
térne Deus, sanctz

purititis amdtor, qui in-
fintem huius muliéris
ad czlérum regnum vo-
cire digndtus es; dig-
néris etiam, Ddémine, ita
cum fimula tua miseri-
corditer agere ut, méritis
tuz sanctissime passionis
et intercessidne beite
Mariz semper Virginis et
O6mnium sanctérum

tuérum consolita, officia

sua doloris victrix for-
titer siibeat et in e4dem
regno cum prole sua
semper congdudeat. Qui

Let us pray
Nmighty and eternal

God, lover of in-
nocence, who has called
the child of this woman
into thy kingdom of
heaven, show thy
mercy also to this thy
servant. May she
through the merits of
thy sacred Passion and
through the inter-
cession of the Blessed
Virgin Mary and of all
the saints receive the
strength to overcome
her sorrow and take up
again her tasks in life,
so that she may one

Guimis

S. A Thiarna, déan trécaire.

. A Chriost déan trécaire.
trocaire.

Ar nAthair.

S. Agus nd lig sinn i gcathd.

I, Ach saor sinn 6 olc.

S. A Thiarna, éist le mo ghui.

F. Agus go gcluine ti mo ghlér.

S. Go raibh an Tiarna leat.

I. Agus le do spioradsa.

A Thiarna, déan

A Athair shiorai uilechumhachtach, a thugas
grd don mhuintir nach bhfuil ciontacht orthu agus
ar toil leat leanbh na mna seo a ghlaoch isteach i do
riocht: deonaigh chomh maith, a Thiarna, trécaire
a dhéanamh ar do sheirbhiseach, ionas go bhfaigh-
idh si neart tri luaiocht do phdise naofa, agus tri
idirghui na Maighdine beannaithe Muire agus do
naomh go huile, go siréidh si an brén seo agus go
gcomhlionfaidh si a dualgais aris go crdga ionas
go mbeidh si faoi aoibhneas in éineacht lena leanbh
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vivis et regnas in s#cula day be re-united to h

szculorum. child in the joys of th
kingdom: Who live

and reignest.

B. Amen. K. Amen.

In fine Sacerdos aspergit mulierem aqua ol
dicta, et dicit:

Pax ct benedictio Dei omnipoténtis, Patris, et
Filii, sJet Spiritus Sancti, descéndat super te, e
méneat semper.

B2. Amen.

i do riocht go sforai. Tusa a mhaireas agus a
rialaios tri shaol na saol.
F. Amen.




